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imba reprezintă cea mai înaltă formă culturală şi, de asemenea, unul dintre 

cei mai importanţi factori care disting fiinţele umane de animale. Limba 

presupune diversitate, moştenire culturală şi cooperare. Este o parte extrem 

de importantă a identităţii noastre şi reprezintă cea mai directă manifestare a unei 

culturi. Datorită limbii putem stabili contacte cu alte popoare şi putem transmite 

moştenirea culturală a poporului nostru. Astfel, putem spune că limba reprezintă o 

punte de legătură între popoare şi culturi. 

 Limbile sunt considerate a fi „instrumentul prin care comunicarea are loc în 

mediul politic, comercial, al apărării, al academiei, al mass media, al internetului şi în 

majoritatea aspectelor vieţii umane”, astfel că ocupă, cu siguranţă, „un rol central 

pentru lumea din ce în ce mai internaţionalizată, pentru globalizare şi pentru procesul 

galopant al unificării europene”
1
. 

 Mulţi specialişti în domeniu au scris despre limbă, de-a lungul secolelor, 

despre puterea acestora şi despre importanţa lor în viaţa umană. Aceste aspecte nu pot 

fi negate, astfel încât teza noastră se va concentra, de asemenea, asupra importanţei 

limbilor şi a învăţării şi predării acestora în spaţiul Uniunii Europene. 

 Diversitatea lingvistică şi culturală, multilingvismul şi multiculturalismul sunt 

printre principalele valori ale Europei. Astăzi, aşa cum am văzut deja, multilingvismul 

este considerat a fi puntea de legătură între diferitele culturi, dar, aşa cum suntem cu 

toţii conştienţi, nu a fost mereu aşa. Limbile, alături de alte instrumente culturale, au 

fost folosite ca şi câmpuri de luptă. Unele limbi au dominat alte limbi, unele limbi au 

                                                 
1
 Robert Phillipson, 2003, English-only Europe? Challenging Language Policy, Routledge: London 

and New York, p. 5. 

L 
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fost discriminate până la a fi excluse. Regăsim încă această situaţie în unele ţări, unde 

diferenţele lingvistice, culturale şi religioase au dus la revolte, revoluţii care au cauzat 

pierderi umane. 

 Conform Consiliului Europei, precum şi multor specialişti în domeniu, o 

distincţie trebuie făcută între „multilingvism” şi „plurilingvism”. Prima noţiune se 

referă la zona geografică în care există o diversitate lingvistică, în care se vorbesc mai 

multe limbi sau varietăţi ale unei limbi. Al doilea termen se referă la capacitatea unui 

individ de a folosi, de a se exprima în mai multe limbi, pe lângă cea maternă, şi se 

opune termenului de „monolingvism”. Astfel, conform unora dintre specialişti 

(Schiavi, Strubetta etc.), o zonă este multilinguală, o universitate poate fi 

multilinguală, dar un individ este plurilingv
2
. Această diferenţă va fi discutată într-un 

alt capitol al tezei. 

 Trăim astăzi în era globalizării; în timp ce, la nivel global, există anumite 

limbi care tind să domine scena, în Europa diversitatea lingvistică nu este suprimată, 

ci celebrată. Fără efortul constant al cetăţenilor europeni de a învăţa limbile statelor 

vecine ţării lor, în orice moment al vieţii, nu ar putea exista o adevărată înţelegere a 

moto-ului „unitate în diversitate”. Totuşi, limba engleză tinde să deţină primul loc pe 

scena lumii, ca şi lingua franca, în diferite domenii ale vieţii umane. Un subcapitol 

separat al prezentei lucrări este dedicat analizei acestui aspect. 

 Strategia referitoare la multilingvism a uniunii Europene subliniază faptul că 

vorbirea mai multor limbi pe lângă limba maternă, precum şi că înţelegerea altor 

culturi, întăreşte legătura dintre diferitele părţi ale Europei, precum şi faptul că limbile 

reprezintă calea ce trebuie urmată pentru atingerea integrării sociale şi a dialogului 

intercultural. 

 

„Învăţarea unei limbi nu înseamnă doar accesarea unui cod de 

comunicare. Prin învăţarea limbilor şi printr-o incursiune în punctul 

de vedere al celorlalţi, devenim mai toleranţi, mai dispuşi să facem 

compromisuri, mai conştienţi de complexitatea societăţii noastre. Nu 

aparţinem doar unei limbi materne, ci suntem hrăniţi de o varietate 

de culturi”
3
. 

                                                 
2
 www.coe.int, 07/02/2011. 

3
 Leonard Orban, Multilingvismul – o punte către înţelegerea reciprocă, discurs prezentat la 

Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca, 15 mai 2009 (traducerea autorului). 

http://www.coe.int/
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* 

* * 

Teza noastră este structurată pe şase capitole, după cum urmează: Introducere, 

Uniunea Europeană şi multilingvismul, Politici lingvistice în Uniunea Europeană, 

Educaţie pentru Multilingvism. Italia şi România – studiu comparativ, Învăţarea şi 

predarea de limbi străine în universităţile de stat din Italia şi România şi Concluzii şi 

recomandări. 

 Primele trei capitole se axează pe partea teoretică a topicii de discuţie, cel de-

al patrulea capitol analizează sistemele educaţionale ale celor două ţări alese pentru 

prezenta cercetare; capitolul al cincilea reprezintă analiza efectuată în urma cercetării 

realizate atât în Italia, cât şi în România, în două mari instituţii de învăţământ superior 

de stat, în timp ce al şaselea capitol cuprinde concluziile trase şi recomandările făcute. 

 Capitolul I, Introducere, analizează importanţa limbilor străine, pornind de la 

ceea ce Johann Wolfgand von Goethe a spus, şi anume că „cel care nu cunoaşte nicio 

limbă străină, nu ştie nimic de a lui”. Astfel, acest capitolul are menirea de a introduce 

tema de cercetare prin analizarea teoriilor referitoare la apariţia limbii pe pământ (ex: 

teoria creştină, teoria sunetelor naturale – de Condillac 2003), a diversităţii lingvistice 

(două căi pentru definirea DL – Beacco&Byram: „mai multe limbi, mai multă 

diversitate lingvistică” sau exemplu germanei care este vorbită ca şi limbă maternă şi 

în Elveţia şi Belgia) şi a limbilor lumii (clasificarea genealogică, geografică). Mai 

mult, capitolul introductiv prezintă, pe scurt, câteva perspective filosofice asupra 

limbii (Humboldt, Wittgenstein sau Heidegger). Teoriile filosofice care se pretează 

cel mai bine tezei noastre ce cercetare sunt cele ale lui Jürgen Habermas, care susţin 

importanţa comunicării între popoarele Europei şi nu numai, precum şi egalitatea şi 

importanţa culturilor şi a limbilor. Aceste teorii au fost preluate în politicile Uniunii 

Europene pentru promovarea multilingvismului. 

 Astfel, capitolul II al tezei, Uniunea Europeană şi multilingvismul, îşi 

propune, aşa cum arată şi titlul, să prezinte situaţia Uniunii Europene şi a 

multilingvismului. Începând cu un scurt istoric al Uniunii, capitolul continuă cu 

analizarea situaţiei limbilor minoritare în Europa. Pornind de la diferenţele dintre 

etnie şi naţiune, minoritate şi majoritate, ajungând la Carta Europeană a Limbilor 

Regionale sau Minoritare, subcapitolul 2.2. al tezei prezintă, de asemenea, acţiunile 
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care au fost întreprinse de statele membre ale UE pentru protejarea şi promovarea 

limbilor regionale sau minoritare de pe teritoriul lor. 

 Mai departe, acest capitol prezintă definiţiile date multilingvismului de către 

specialiştii în domeniu (Phillipson 2003, Herdina&Jessner 2002, Matras 2008, 

House&Rehbein 2004), de instituţii europene care au elaborat documente referitoare 

la multilingvism (Comisia Europeană), precum şi principalele tratate europene care au 

făcut referire la multilingvism şi importanţa acestuia pentru dezvoltarea europeană 

(Tratatul de la Roma, Tratatul de la Maastricht, Tratatul de la Lisabona). 

 În acest sens, capitolul II conţine, de asemenea, o parte care face o prezentare 

generală a principalelor documente referitoare la multilingvism, promovarea şi 

protejarea limbilor, precum şi la promovarea învăţării limbilor străine, de la 

începuturile Uniunii până în 2008. Ne referim aici la: Reglementarea nr. 1 referitoare 

la regimul lingvistic al Comunităţii Economice Europene din 6 octombrie 1958, la 

Prima reglementarea referitoare la regimul lingvistic al Comunităţii Europene a 

Energiei Atomice din acelaşi an, la Carta Europeană a Limbilor Regionale sau 

Minoritare din 1992, la programul multianual al Consiliului Europei referitor la 

promovarea diversităţii lingvistice a comunităţilor în societatea informaţională (1996), 

la Anul european al limbilor (2000), Planul de acţiune 2004-2006 pentru promovarea 

învăţării limbilor străine şi a diversităţii lingvistice (2003), raportul grupului la nivel 

înalt pentru multilingvism, O nouă strategie pentru multilingvism etc. 

 Cu toate aceste eforturi şi cu toate documentele elaborate, U.E. şi instituţiile 

sale nu pot încălca principiul subsidiarităţii statelor. Astfel, dominaţia limbii engleze 

este în continuă creştere, iar subcapitolul 2.5. analizează chiar acest lucru. Totuşi, 

gradul de conştientizare a importanţei limbilor străine pentru dezvoltarea personală şi 

profesională a persoanei este foarte ridicat, subcapitolul 2.6. prezentând beneficiile 

cunoaşterii cât mai multor limbi străine, atât pentru dezvoltarea economică a statelor 

membre, cât şi pentru cea profesională a indivizilor. 

 Capitolul III al tezei, Politici lingvistice în Uniunea Europeană, intră mai 

adânc în problematica multilingvismului european. După analizarea principalelor 

definiţii date politicilor lingvistice de către specialiştii în domeniu (Grin 2003, 

Phillipson 2003, Shohamy 2006, Spolsky 2004, Cillia&Busch 2006 etc.) şi 

prezentarea legăturilor dintre state şi politicile lingvistice, subcapitolul 3.4. prezintă 

istoria traducerii şi a interpretariatului, precum şi locul deosebit de important pe care 

acestea îl ocupă în cadrul Uniunii Europene, pentru a asigura buna funcţionare a 
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instituţiilor, informarea cetăţenilor, precum buna comunicare dintre aceştia şi 

instituţiile UE. 

 Capitolul IV al tezei, Educaţie pentru multilingvism. Italia şi România – studiu 

comparativ, este partea introductivă a cercetării noastre practice. După o scurtă 

introducere referitoare la spaţiul european pentru învăţământul superior, Declaraţia de 

la Bologna (1999), capitolul s-a concentrat pe politicile lingvistice existente în 

universităţile din Europa. Aici am prezentat rezultatele unei cercetări realizate sub 

auspiciile Consiliului European pentru Limbi, în 2002-2003, când un chestionar a fost 

transmis către 150 de universităţi europene. Dintre acestea, doar 21 au răspuns 

sondajului, iar rezultatele au fost destul de surprinzătoare în sensul că, la acea dată, 

existau doar trei universităţi care aveau o politică lingvistică (dintre acestea, 

Universitatea Babeş-Bolyai a fost singura care a avut o politica lingvistică elaborată în 

mod clar, sub forma unui singur document şi în conformitate cu recomandările 

Uniunii referitoare la promovarea şi învăţarea limbilor străine; Universitatea din 

Tessalonic, Grecia, şi cea din Freiburg, Elveţia, aveau o politică lingvistică sub forma 

unei documentaţii integrate în mai multe documente). De la acea dată, conform 

cercetării noastre, câteva alte universităţi europene au mai elaborat politici lingvistice 

clare pentru reglementarea situaţiei limbilor străine în instituţiile lor, şi ne referim aici 

la Aarhus School of Business (Danemarca), Universitatea Jyväskylä (Finlanda) sau 

Universitatea din Götteborg (Suedia). Totuşi, Universitatea Babeş-Bolyai rămâne un 

etalon pentru universităţile europene în ceea ce priveşte politica lingvistică şi 

promovarea limbilor europene. 

Mai departe în cadrul acestui capitol, pe baza rapoartelor naţionale transmise 

de cele două ţări către U.E., am făcut o analiză comparativă a sistemelor educaţionale 

din Italia şi România. Similare în organizare, cele două sisteme se deosebesc în ceea 

ce priveşte învăţarea limbilor străine. Astfel, România are, de exemplu, mult mai 

multe programe şi grădiniţe unde se promovează învăţarea de limbi străine de la o 

vârstă cât mai fragedă, ca dovadă şi faptul că în martie 2011, oraşul Cluj-Napoca a 

câştigat concursul „Piccolingo”, organizat sub egida Comisiei Europene. 

 Capitolul V, Învăţarea şi predarea limbilor străine în universităţile din Italia 

şi România, prezintă rezultatele sondajului realizat în perioada ianuarie 2011 – iunie 

2011 şi analizează modul în care recomandările Uniunii Europene referitoare la 

multilingvism şi predarea şi învăţarea de limbi străine au fost implementate în cele 

două instituţii de învăţământ superior din Italia şi România. În acest scop, am ales 
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două mari universităţi, reprezentative pentru cele două ţări, Universitatea Babeş-

Bolyai din Cluj-Napoca şi Universitatea „La Sapienza” din Roma. 

Cât priveşte metodologia aplicată, menţionăm că am folosit metoda 

cantitativă, am administrat 140 de chestionare studenţilor români şi 59 studenţilor 

italieni, precum şi metoda calitativă în administrarea chestionarelor pentru cei şase 

profesori din universitatea italiana şi cei doi din universitatea românească. Respectând 

paşii pentru realizarea chestionarului şi aplicarea acestuia, s-a continuat cu strângerea 

datelor şi analizarea acestora. În acest sens, s-a folosit programul de analiză statistică 

a datelor SPSS pentru analizarea cantitativă a datelor. 

 În ceea ce priveşte ultimul capitol, al şaselea, acesta cuprinde, aşa cum am 

menţionat deja, concluziile pe care le-am tras în urma realizării studiului, precum şi 

recomandările pe care le-am făcut. 

* 

* * 

Diversitatea lingvistică şi culturală, multilingvismul şi multiculturalismul se 

numără printre principalele valori ale Europei. Astăzi, aşa cum am menţionat deja, 

multilingvismul reprezintă o punte de legătură între culturi şi popoare, dar, aşa cum 

ştim cu toţii, nu a fost întotdeauna această situaţie. Limbile, alături de alte instrumente 

culturale, au fost deseori folosite ca şi câmpuri de bătălie. Unele limbi au dominat, 

altele au fost discriminate, iar unele chiar excluse în totalitate. Aceasta este încă 

situaţia în unele ţări în care diferenţele lingvistice, culturale sau religioase duc la 

izbucnirea de revolte, revoluţii, care provoacă moartea multor oameni. 

 Aşa cum am menţionat deja, strategia pentru multilingvism a Uniunii 

Europene subliniază faptul că a vorbi mai multe limbi şi a înţelege alte culturi 

întăreşte legăturile dintre diferitele părţi ale Europei, precum şi faptul că limbile 

reprezintă calea ce trebuie urmată pentru integrarea socială şi dialogul intercultural. 

 Primul document oficial referitor la utilizarea limbilor străine în cadrul 

Uniunii Europene a fost Regulamentul nr. 1 privind regimul lingvistic al Comunităţii 

Economice Europene. La data de 6 octombrie 1958, Consiliul Comunităţii Economice 

Europene, în baza articolului 217 din Tratat, a adoptat Primul regulament referitor la 

regimul lingvistic al Comunităţii Economice Europene
4

. Regulamentul stabilea 

limbile oficiale şi de lucru ale instituţiilor din cadrul comunităţii. Astfel, conform 

                                                 
4
 http://eur-lex.europa.eu/ro/dossier/dossier_11.htm, 18.10.2010. 

http://eur-lex.europa.eu/ro/dossier/dossier_11.htm
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articolului 1 din Regulament, limbile oficiale şi de lucru erau germana, franceza, 

italiana şi olandeza. Mai mult, articolul 2 al Regulamentului referitor la regimul 

lingvistic al Comunităţii Economice Europene menţiona că toate textele adresate 

instituţiilor de către un expeditor dintr-un stat membru, precum şi răspunsurile date de 

către instituţiile respective, trebuiau să fie redactate într-una dintre aceste limbi 

oficiale. Articolul 4 al aceluiaşi Regulament stipula că reglementările şi alte texte cu 

aplicabilitate generală trebuiau, de asemenea, să fie redactate într-una dintre cele patru 

limbi oficiale de la acea vreme, şi la fel trebuia să fie redactat şi Monitorul Oficial al 

Comunităţii (conform articolului 5). 

 Multe alte documente au fost emise de-a lungul timpului pentru a sprijini, 

promova şi proteja limbile Uniunii, precum şi limbile regionale şi minoritare ale 

Europei. Comisia a mai făcut propuneri referitoare la învăţarea de limbi străine în 

învăţământul superior, referitoare la programele Socrates şi Erasmus, astfel încât 

Comisia şi universităţile europene să poată conlucra pentru promovarea mobilităţii 

studenţilor. 

 Mai mult, în ceea ce priveşte varietatea de limbi străine, Comisia a făcut 

propunerea de a extinde curriculumul pentru limbi străine pentru a asigura o varietate 

mai mare de limbi în scopul de a fi predate în şcoli. De asemenea, Comisia a mai 

propus dezvoltarea programului Leonardo da Vinci pentru creşterea numărului de 

profesori, formatori şi studenţi care utilizează produse lingvistice. 

 În plus, statelor membre li s-a făcut recomandarea de a promova mobilitatea 

profesorilor de limbă pentru ca aceştia să poată aduna mai multă experienţă şi mai 

multe cunoştinţe în limba străină pe care aceştia o predau. Mai mult, statele membre 

au fost rugate să soluţioneze orice probleme legale legate de angajarea de profesori de 

limbi străine din alte state membre. 

 

* 

* * 

Ca şi rezultat al cercetării desfăşurate, datorită ajutorului acordat de studenţii şi de 

profesorii de limbă care au acceptat să facă parte din studiu nostru, am tras câteva 

concluzii importante, care merită a fi menţionate aici. 

 Prima concluzie importantă trasă din rezultatele cercetării este aceea că, cel 

puţin în ceea ce priveşte cele două universităţi care au făcut obiectul studiului nostru, 

Universitatea Babeş-Bolyai este cu un pas înaintea universităţii italiene în ceea ce 
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priveşte implementarea recomandărilor făcute de Uniunea Europeană legat de 

predarea limbilor străine. Nu ne referim aici doar la faptul că universitatea 

românească are o politică lingvistică bine definită încă din anul 2001, cu mult înainte 

ca ţara noastră să acceadă la Uniunea Europeană. Ne referim aici, de asemenea, aşa 

cum rezultatele referitoare la predarea de limbi străine au arătat, la faptul că profesorii 

de limbi străine din România sunt mult mai conştienţi de politicile lingvistice ale 

Uniunii Europene şi mult mai informaţi asupra acestora şi sprijină cu tărie 

implementarea acestora în cadrul universităţii/facultăţii din care fac parte. 

 Cea de-a doua concluzie pe care am tras-o din rezultatele cercetării noastre şi 

din observarea comportamentului lingvistic este aceea că studenţii italieni beneficiază 

de mai multe oportunităţi datorită profesorilor de limbă pe care îi au la cursuri. Astfel, 

aşa cum am văzut deja în studiul de caz, pentru fiecare curs de limbă, studenţii italieni 

au un profesor de limbă italian, care le predă partea de gramatică şi vocabular (această 

se desfăşoară, în general, în limba italiană), şi un lector de limbă străină cu care 

studenţii pot pune în practică tot ceea ce au învăţat la cursul teoretic. Din păcate, în 

ciuda acestui lucru, nivelul studenţilor italieni în conformitate cu CECRFS este mai 

scăzut decât cel al studenţilor români, deşi, cel puţin teoretic, date fiind şansa lor de a 

lucra direct cu vorbitori nativi ai limbii pe care o studiază, ar trebui să fie cel puţin 

egal. 

 Acest fapt ne duce la următorul aspect. Astfel, aşa cum am înţeles în urma 

discuţiilor avute cu diferiţi profesori de limbă de la universităţi din Italia, profesorii de 

limbi străine din cadrul şcolilor primare şi gimnaziale nu se concentrează prea mult 

asupra predării de limbi străine. Engleza este văzută ca fiind cea mai importantă limbă 

a momentului, astfel că toate finanţările merg în acea direcţie. Această idee este 

susţinută şi de Paolo Balboni, un profesor foarte cunoscut de la Universitatea din 

Veneţia, care a răspuns întrebărilor pe care i le-am adresat. Profesorul Balboni a 

declarat, de asemenea, că guvernul Berlusconi, care a condus Italia în ultimul deceniu, 

trebuie învinovăţit pentru această politică ce s-a concentrat aproape exclusiv asupra 

promovării limbii engleze la toate nivelurile educaţionale. 

 Din păcate, acest fapt ne îndreaptă atenţia spre o altă discuţie, la fel de 

importantă. Politica Uniunii Europene referitoare la multilingvism este, în mod 

absolut evident, strâns legată de politică. Datorită principiului subsidiarităţii discutat 

într-unul dintre capitolele anterioare, instituţiile Uniunii Europene nu pot interveni în 
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sistemele educaţionale ale statelor membre, astfel că întreaga politică lingvistică a 

Uniunii nu este nimic altceva decât o serie de simple recomandări. 

 Aşa cum şi Paolo Balboni a declarat în interviul pe care ni l-a acordat, 

multilingvismul idealistic şi multilingvismul politic au ajuns la final. La fel de sceptic 

precum Balboni, este şi Abram de Swaan, care vede politica lingvistică a Uniunii 

Europene ca pe un „kitsch imperial”
5
 şi toate acestea datorită cadrului creat de ideea 

conform căreia „Uniunea Europeană este mai mult decât o confederaţie, dar mai puţin 

decât o federaţie, mai mult decât o zonă de comerţ liber, dar încă nu chiar un întreg 

economic; aproape o putere globală, dar una fără armată şi fără o politică externă 

proprie; cu o monedă unică, euro, dar cu monede care rezervă un verso diferit pentru 

fiecare stat membru”
6
. 

 Precum Marie-Pierre Escoubas-Benveniste, profesoară de limba franceză în 

cadrul Facultăţii de Ştiinţe Economice, Universitatea „La Sapienza”, Roma, remarcă 

în documentul de lucru al catedrei de limbi moderne din cadrul facultăţii sus-

menţionate: „Italia reprezintă un caz interesant şi paradoxal. Limba engleză s-a impus 

ca şi singură limbă străină în şcoala primară şi rămâne prima limbă studiată în colegii 

sau licee, în timp ce dispoziţiile legislative cele mai recente pun implicit problema 

statutului obligatoriu al celei de-a doua limbi străine”
7
. 

 Din rezultatele studiului desfăşurat şi din discuţiile avute cu profesorii de 

limbă rezultă că, cel puţin în cazul Italiei, „profesorii de limbi străine ar trebui să 

opereze cu o dăruire mai mare pentru atingerea unei metode didactice optime, de care 

să beneficieze studenţii motivaţi şi mai dăruiţi studiului”
8
. 

 Cred că atât Balboni, cât şi de Swaan, au dreptate atunci când spun că nu 

întrevăd un viitor strălucit pentru politica lingvistică a Uniunii Europene. Atât timp 

cât aceasta rămâne o simplă recomandare şi atât timp cât creşte rolul limbii engleze şi 

al ţărilor vorbitoare ale acestei limbi (S.U.A. şi Marea Britanie), există şanse foarte 

slabe pentru ca celelalte limbi să devină cel puţin la fel de importante ca şi limba 

engleză. 

                                                 
5
 Această noţiune face referire la carte lui Phillipson “Linguistic Imperialism”. 

6
 Abram de Swaan, 2007, “The European void: the democratic deficit as a cultural deficiency”, în 

Fossum, John Erik and Schlesinger, Philip (eds.), 2007, The European Union and the public sphere: a 

communicative space in the making?, Routledge, New York, p. 135. 
7
 Marie-Pierre Escoubas-Benveniste, 2009, „Multilinguisme, plurilinguisme et enseignement des 

langues en Italie”, în Rita Salvi (ed.), L‘insegnamento delle lingue in Italia in relazione alla politica 

linguistica dell‘Unione Europea. Working Paper 59/2009, p. 30 [traducerea autorului]. 
8
 Anna Marras, 2009, “Le univeristà pubbliche e private di Roma: gli insegnamenti linguistici nelle 

facoltà di economia”, în Rita Salvi (ed.), op.cit., p. 62 [traducerea autorului]. 
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